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Quadro di riferimento per la redazione 
e lo svolgimento della seconda prova scritta 
dell’esame di Stato



WEBINAR

IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

Nuclei tematici fondamentali di Lingua e cultura Latina e Greca

1. Solida conoscenza della lingua greca e della lingua latina da intendersi 
come strumento imprescindibile antico e dei suoi riflessi sul mondo 
moderno e contemporaneo. 

2. Padronanza degli strumenti d'indagine e interrogazione dei testi greci 
e latini al fine di giungere ad una loro corretta interpretazione
e considerazione anche in una prospettiva diacronica di confronto 
con le epoche seguenti e quella contemporanea. 



WEBINAR

IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

1. Prima parte: traduzione di un testo in lingua latina o in lingua greca 
(comprensione e resa). 

2. Seconda parte: risposta a tre quesiti relativi alla comprensione e 
interpretazione del brano, all’analisi linguistica, stilistica ed 
eventualmente retorica, all’approfondimento e alla riflessione 
personale.

La durata complessiva della prova è di sei ore. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

1. Prima parte: traduzione di un testo in lingua latina o in lingua greca 
(comprensione e resa).

INDICAZIONI NAZIONALI LINGUA E CULTURA LATINA E GRECA 

testo in prosa, tratto dagli autori proposti nelle Indicazioni nazionali

che definiscono gli obiettivi specifici di apprendimento del liceo classico 
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INDICAZIONI NAZIONALI: OBIETTIVI SPECIFICI 
DI APPRENDIMENTO QUINTO ANNO

Storia della letteratura latina 
Dall’età giulio-claudia al IV secolo d.C., 
attraverso gli autori e i generi più significativi, da 
leggere in lingua originale e in traduzione: 
Seneca; Petronio, Plinio il Vecchio; la satira di 
Persio e Giovenale; Svetonio; Quintiliano; 
Marziale; Lucano; Tacito; Plinio il Giovane; 
Apuleio; gli inizi della letteratura cristiana; la 
rinascita pagana del IV secolo; i grandi autori 
cristiani: Ambrogio, Agostino.

Storia della letteratura greca 
Dal IV sec. a.C. all’età imperiale, attraverso 
gli autori e i generi più significativi, da 
leggere in lingua originale e in traduzione: 
Platone, Isocrate; Aristotele; la Commedia 
Nuova e Menandro; la poesia ellenistica; 
Polibio; Plutarco; la Seconda Sofistica; il 
romanzo; il Nuovo Testamento Lettura in 
lingua originale di un testo o un’antologia di 
testi filosofici (Platone, Aristotele, Epicuro, 
gli Stoici) e di una tragedia o un’antologia di 
una o più tragedie di età classica (Eschilo, 
Sofocle, Euripide).
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INDICAZIONI NAZIONALI: OBIETTIVI SPECIFICI 
DI APPRENDIMENTO QUINTO ANNO
Storia della letteratura latina 
Dalle origini all’età augustea, attraverso gli 
autori e i generi più significativi, da leggere in 
lingua originale e in traduzione: l’epica arcaica; il 
teatro (Plauto e Terenzio); la satira; Catullo; 
Cesare; Sallustio; Cicerone; Lucrezio; Virgilio; 
Orazio; Ovidio; l’elegia; Livio.

Storia della letteratura greca 
Dalle origini all’età classica, attraverso gli 
autori e i generi più significativi, da leggere in 
lingua originale e in traduzione: le origini; 
l’epica (Omero, Esiodo); l’elegia (Tirteo); il 
giambo (Archiloco); la lirica arcaica 
monodica e corale; la tragedia (Eschilo, 
Sofocle, Euripide); la commedia antica 
(Aristofane); la storiografia (Erodoto, 
Tucidide, Senofonte); l’oratoria (Lisia, 
Demostene).
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

1. Prima parte: traduzione di un testo in lingua latina o in lingua greca 
(comprensione e resa).

brano di 10-12 righe;

testo di senso unitario e compiuto;

accessibile e leggibile, fortemente significativo in rapporto alla civiltà greca e latina, capace 

cioè di stimolare, grazie al suo spessore ideale e/o culturale, la riflessione e l’esegesi da parte 

del candidato. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova

Testo corredato di:
• un titolo;

• una breve contestualizzazione, contenente informazioni sintetiche sull’opera da cui è 

tratto il brano e sulle circostanze della sua redazione; 

• un pre-testo e un post-testo, in traduzione italiana o nella lingua in cui si svolge 

l'insegnamento

Permettono di inquadrare il significato del brano proposto in una dimensione 
testuale più ampia e favorirne la comprensione, anche in assenza di 

conoscenze specifiche sull’opera da cui il brano è tratto. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

2. Seconda parte
Risposta a tre quesiti relativi a:

comprensione e interpretazione del brano;

analisi linguistica, stilistica ed eventualmente retorica;

approfondimento e riflessione personale.
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

I quesiti saranno di tipo euristico ed avranno l’obiettivo di favorire un'interlocuzione con il testo nei 

diversi momenti della comprensione, dell’interpretazione e della riflessione.

Risposte aperte: limite massimo di estensione: 
10/12 righe di foglio protocollo
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

I quesiti dovranno saggiare:

• la piena comprensione del testo da parte del candidato, attraverso la capacità di analisi linguistica 

e/o stilistica,

• le conoscenze culturali utili ad approfondire, con opportuni riferimenti, i temi introdotti dai testi 

• la competenza di collegare il passo tradotto:

• al contesto della produzione letteraria dell’autore, 

• allo scenario storico-culturale dell’epoca a cui il testo appartiene, 

• al genere letterario di appartenenza, anche attraverso il confronto con altri autori. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE

La struttura della prova 

Le risposte del candidato, purché pertinenti ai quesiti richiesti, potranno essere redatte anche con uno 

svolgimento testualmente continuo, scandito peraltro, ove sia adottata tale modalità, da richiami 

al testo secondo la struttura caratteristica di un commento.

Il commento al testo non dovrà essere solo “un discorso sul testo”, 
ma anche “un discorso con il testo”, in quanto esito dell’analisi e del dialogo con il testo. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE
La struttura della prova 

3. Nel caso in cui la scelta del D.M. emanato annualmente ricada 
sull’individuazione di entrambe le discipline caratterizzanti 
(Latino/Greco), le due parti della traccia saranno così articolate: 

Prima parte: traduzione di un testo da una delle due lingue; il testo sarà della tipologia prevista 
dal punto 1 ed avrà una lunghezza che terrà conto della diversa articolazione della prova. 

Seconda parte: al candidato verrà proposto un testo nell’altra lingua (quella non oggetto 
di traduzione), con traduzione a fronte in italiano o nella lingua in cui si svolge l’insegnamento, 
di contenuto confrontabile per rinvii, collegamenti e analogie con quello proposto per lo svolgimento 
della prima parte, cioè alla traduzione. 

Su entrambi i testi proposti e sulle possibili comparazioni critiche fra essi, verranno formulati 
i tre quesiti previsti dal precedente punto 2.
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE
La struttura della prova 

4 possibili prove:

§ prova lingua latina;

§ prova lingua greca;

§ prova lingua latina-greca;

§ prova lingua greca-latina.
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WEBINAR34 Sezione 1 • Simulazioni per la seconda prova

TERZA PARTE

Tre quesiti, a risposta aperta, formulati su entrambi i testi proposti in lingua originale e sulle possibili 
comparazioni critiche fra essi, relativi alla comprensione e interpretazione dei brani, all’analisi linguistica, 
stilistica ed eventualmente retorica, all’approfondimento e alla riflessione personale. Il limite massimo di 
estensione delle risposte è di 10/12 righe di foglio protocollo. Il candidato può altresì rispondere con uno 
scritto unitario, autonomamente organizzato nella forma del commento al testo, purché siano contenute 
al suo interno le risposte ai quesiti richiesti, non superando le 30/36 righe di foglio protocollo

1  Quali coincidenze di pensiero e di espressione noti nel brano di Quintiliano e in quello dell’Anonimo? Il 
candidato utilizzi anche le indicazioni che gli possono venire dal pre-testo e dal post-testo.

2  Il candidato individui le personificazioni e le metafore presenti nei due testi e ne spieghi sinteticamente il 
significato.

3  Richiamandosi alle proprie conoscenze di storia letteraria e alle letture svolte durante il corso di studi, il 
candidato illustri brevemente alcune teorie in merito al concetto di crisi dell’eloquenza diffuse nel mondo greco-
romano durante la prima età imperiale.
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WEBINAR90 Sezione 2 • Simulazioni per la seconda prova

TERZA PARTE

Tre quesiti, a risposta aperta, formulati su entrambi i testi proposti in lingua originale e sulle possibili 
comparazioni critiche fra essi, relativi alla comprensione e interpretazione dei brani, all’analisi linguistica, 
stilistica ed eventualmente retorica, all’approfondimento e alla riflessione personale. Il limite massimo 
di estensione è di 10/12 righe di foglio protocollo. Il candidato può altresì rispondere con uno scritto 
unitario, autonomamente organizzato nella forma del commento al testo, purché siano contenute al suo 
interno le risposte ai quesiti richiesti, non superando le 30/36 righe di foglio protocollo

1  Qual è la funzione della poesia secondo Socrate? Essa ha un valore positivo o negativo dal punto di vista etico? 
Qual è invece il giudizio di Cicerone in proposito?

2  Il candidato illustri la modalità del persuadere nel brano di Platone, realizzata attraverso il meccanismo di 
domanda e risposta, e confronti gli elementi emersi con il brano di Cicerone per stabilire analogie e differenze. 
Che finalità espressive hanno le frasi interrogative che l’oratore rivolge al suo interlocutore Grazio?

3  Il candidato illustri la diversa concezione del ruolo del poeta nella società antica, così come emerge nel pensiero 
di Platone e di Cicerone e in altri testi studiati.
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE
Obiettivi della Prova 

1. La comprensione puntuale e globale del significato del testo proposto, 

attraverso:

• la coerenza della traduzione;

• l’individuazione del messaggio di cui si parla, del pensiero e del punto di vista 

di chi scrive, anche se non esplicitato, che comprende aspetti che il testo 

presuppone per essere compreso e che attengono al patrimonio della civiltà 

classica. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE
Obiettivi della Prova 

2. La verifica della conoscenza delle principali strutture 

morfosintattiche della lingua, attraverso l'individuazione e il loro 

riconoscimento funzionale. 

3. La comprensione del lessico specifico, attraverso il riconoscimento 

delle accezioni lessicali presenti nel testo e proprie del genere letterario 

cui il testo appartiene. 
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE
Obiettivi della Prova 

4. La ricodificazione e la resa nella traduzione in italiano, o nella lingua 

in cui si svolge l'insegnamento, evidenziata dalla padronanza linguistica 

della lingua di arrivo. 

5. La correttezza e la pertinenza delle risposte alle domande 

in apparato al testo latino e greco.
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VALUTAZIONE

Indicatori correlati agli obiettivi della prova:

• comprensione del significato globale e puntuale del testo; 

• individuazione delle strutture morfosintattiche;

• comprensione del lessico specifico; 

• ricodificazione e resa nella lingua d'arrivo; 

• correttezza e pertinenza delle risposte alle domande in apparato.
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IL QUADRO DI RIFERIMENTO MINISTERIALE
Griglia di valutazione per l’attribuzione dei punteggi 

Indicatore (correlato agli obiettivi della prova) 
Punteggio max per 
ogni indicatore 
(totale 20) 

Comprensione del significato globale e puntuale del testo 6

Individuazione delle strutture morfosintattiche 4

Comprensione del lessico specifico 3

Ricodificazione e resa nella lingua d'arrivo 3

Pertinenza delle risposte alle domande in apparato 4
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OSSERVAZIONI

• Vengono forniti gli indicatori e i relativi punteggi da attribuire, ma è lasciata 

alle commissioni la formulazione dei descrittori con i relativi punteggi.

• Non viene definito il valore della sufficienza: dovrebbe essere a 12/20 

(6 sta a 10 come 12 sta a 20).

• Lo stesso indicatore deve essere preso in considerazione 

per la valutazione nelle diverse parti in cui è strutturata la prova.
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GRIGLIA DI VALUTAZIONE E STRUTTURA 
DELLA PROVA

Indicatore 
(correlato agli obiettivi della prova) 

Punteggio max per 
ogni indicatore 
(totale 20) 

Traduzione Quesito 1 Quesito 2 Quesito 3

Comprensione del significato globale e puntuale del testo 6 x x x x

Individuazione delle strutture morfosintattiche 4 x x

Comprensione del lessico specifico 3 x x x x

Ricodificazione e resa nella lingua d'arrivo 3 x

Correttezza e pertinenza delle risposte alle domande in apparato 4 x x x
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GRIGLIA DI VALUTAZIONE PER L’ATTRIBUZIONE DEI PUNTEGGI

Indicatore
(correlato agli obiettivi della prova) Livello e relativi punteggi 

Punteggio max
per ogni indicatore 

(totale 20)

Comprensione del significato globale 
e puntuale del testo 

Nulla 0,5 6
Scarsa 2
Parziale 3
Sufficiente 4
Discreta 4,5
Buona 5
Completa 6

Individuazione delle strutture morfosintattiche Del tutto insufficiente 0,5 4
Insufficiente 1
Approssimativa 2
Sufficiente 2,5
Più che sufficiente 3
Sicura 4

Comprensione del lessico specifico Nulla 0,5 3
Parziale 1
Sufficiente 1,5
Discreta 2
Buona 2,5
Eccellente 3

Ricodificazione e resa nella lingua d’arrivo Gravemente insufficiente 0,5 3
Insufficiente 1
Mediocre 1,5
Sufficiente 2
Discreta 2,5
Efficace 3

Pertinenza delle risposte alle domande in apparato Assente 0,5 4
Parziale 1 
Sufficiente 2
Adeguata 2,5
Completa 3
Profonda 4

La sufficienza si ritiene ottenuta al raggiungimento di un punteggio di 12/20.
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GRIGLIA DI VALUTAZIONE CON DESCRITTORI 
GRIGLIA DI VALUTAZIONE PROVA SCRITTA LATINO-GRECO TRIENNIO

COMPRENSIONE DEL SIGNIFICATO GLOBALE 
E PUNTUALE DEL TESTO

Mancata comprensione del testo, con presenza di vaste lacune e di gravi travisamenti 1

………/6

Comprensione confusa e frammentaria del testo 2
Comprensione del significato globale del testo con qualche fraintendimento 3
Comprensione del testo generalmente precisa, pur con qualche errore isolato 4
Comprensione corretta del testo 5
Comprensione corretta e puntuale del testo, con attenzione anche ai dettagli 6

INDIVIDUAZIONE DELLE STRUTTURE 
MORFO –SINTATTICHE

Mancata individuazione di numerose strutture morfo-sintattiche, anche elementari 1 -1,5

………/4
Mancata individuazione di strutture morfo-sintattiche complesse 2
Individuazione e interpretazione corretta delle fondamentali strutture morfosintattiche 2,5 - 3
Individuazione corretta e puntuale delle strutture morfo-sintattiche 3,5 - 4

COMPRENSIONE DEL LESSICO SPECIFICO
Travisamenti lessicali gravi ed estesi, tali da compromettere la comprensione 1

………/3Comprensione complessiva e uso quasi sempre adeguato del lessico 2
Comprensione corretta e uso coerente e accurato del lessico, anche con efficaci soluzioni personali 3

RICODIFICAZIONE E RESA NELLA LINGUA D’ARRIVO
Stesura scorretta e incoerente nel codice della lingua d’arrivo 1 – 1,5

………/3Resa corretta 2
Resa precisa e accurata 2,5 - 3

PERTINENZA DELLE RISPOSTE ALLE DOMANDE 
IN APPARATO

Risposte gravemente incomplete e non pertinenti 1

………/4
Risposte pertinenti, limitate al testo di partenza 2 – 2,5
Risposte pertinenti con un adeguato grado di approfondimento 3
Risposte pertinenti, approfondite che denotano capacità di collegamenti e di rielaborazione critica 3,5 - 4

TOTALE …./20
…./10
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GRIGLIA DI VALUTAZIONE CON DESCRITTORI 
TRADUZIONE QUESITO 1 QUESITO 2 QUESITO 3

COMPRENSIONE DEL 
SIGNIFICATO GLOBALE 
E PUNTUALE DEL TESTO

Mancata comprensione del testo, con presenza di vaste lacune e di gravi travisamenti 1

………/6

Comprensione confusa e frammentaria del testo 2

Comprensione del significato globale del testo con qualche fraintendimento 3

Comprensione del testo generalmente precisa, pur con qualche errore isolato 4

Comprensione corretta del testo 5

Comprensione corretta e puntuale del testo, con attenzione anche ai dettagli 6

INDIVIDUAZIONE 
DELLE STRUTTURE 
MORFO –SINTATTICHE

Mancata individuazione di numerose strutture morfo-sintattiche, anche elementari 1 -1,5

………/4
Mancata individuazione di strutture morfo-sintattiche complesse 2

Individuazione e interpretazione corretta delle fondamentali strutture morfosintattiche 2,5 - 3

Individuazione corretta e puntuale delle strutture morfo-sintattiche 3,5 - 4

COMPRENSIONE DEL LESSICO 
SPECIFICO

Travisamenti lessicali gravi ed estesi, tali da compromettere la comprensione 1

………/3Comprensione complessiva e uso quasi sempre adeguato del lessico 2

Comprensione corretta e uso coerente e accurato del lessico, anche con efficaci soluzioni personali 3

RICODIFICAZIONE E RESA 
NELLA LINGUA D’ARRIVO

Stesura scorretta e incoerente nel codice della lingua d’arrivo 1 – 1,5

………/3Resa corretta 2

Resa precisa e accurata 2,5 - 3

CORRETTEZZA E PERTINENZA 
DELLE RISPOSTE ALLE DOMANDE 
IN APPARATO

Risposte gravemente incomplete e non pertinenti 1

………/4
Risposte pertinenti, limitate al testo di partenza 2 – 2,5

Risposte pertinenti con un adeguato grado di approfondimento 3

Risposte pertinenti, approfondite che denotano capacità di collegamenti e di rielaborazione critica 3,5 - 4

TOTALE …./20
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Suggerimenti metodologici 
e proposte operative 
per preparare gli allievi alla prova
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI

Didattica per competenze

Indicazioni nazionali degli obiettivi specifici di apprendimento del liceo 
classico
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INDICAZIONI NAZIONALI: COMPETENZE

Competenze di Lingua e cultura latina: 
• leggere, comprendere e tradurre testi d’autore 

di vario genere e di diverso argomento; 
• confrontare linguisticamente il latino 

con l’italiano e con altre lingue straniere 
moderne; 

• conoscere attraverso la lettura diretta 
e in traduzione i testi fondamentali 
del patrimonio letterario classico;

• riconoscere il valore fondante della classicità 
romana per la tradizione europea; 

• interpretare e commentare opere in prosa 
e in versi.

Competenze di Lingua e cultura greca:
• leggere, comprendere e tradurre testi 

d’autore di vario genere e di diverso 
argomento;

• confrontare strutture morfosintattiche 
e lessico con l’italiano e il latino; 

• conoscere attraverso la lettura diretta 
e in traduzione i testi fondamentali 
del patrimonio letterario greco; 

• riconoscere il valore fondante della 
classicità greca per la tradizione europea; 

• interpretare e commentare opere in prosa 
e in versi.
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INDICAZIONI NAZIONALI: OBIETTIVI SPECIFICI 
DI APPRENDIMENTO SECONDO BIENNIO

Storia della letteratura latina
• Caratteri distintivi della cultura letteraria romana:

• forme di comunicazione e di circolazione dei testi; 

• concetti di originalità, creatività e imitazione; 

• generi letterari; 
• rapporto tra autori e contesto sociale e politico; 

• modalità di selezione e trasmissione del patrimonio latino alle epoche 
successive).

• Continuità/discontinuità rispetto alla tradizione greca e ricerca di permanenze 
nella cultura e nelle letterature italiana ed europee.
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI TRADUZIONE 

La capacità di tradurre non è una diretta conseguenza 
della conoscenza della lingua greca/latina

si tratta di una competenza a sé stante 

richiede una didattica mirata 
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
COMPETENZE DI TRADUZIONE 

Conciliare una buona conoscenza della teoria della traduzione 
con la pratica della traduzione: 

• ridurre al minimo le lezioni frontali per favorire lezioni laboratoriali 

• sviluppare un approccio critico sia al testo da tradurre sia al testo 
tradotto (es. analisi contrastiva di traduzioni con testo a fronte);

• sviluppare modalità di autocorrezione;
• favorire il processo di autovalutazione per far acquisire:

• la consapevolezza della complessità di questa operazione;
• una visione critica e realistica della propria capacità di affrontare

una traduzione.

rendere gli alunni protagonisti nel processo di traduzione
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
COMPETENZE DI TRADUZIONE 

Lettura di testi classici: 

a partire da primo biennio proporre agli alunni letture di testi 
classici, in traduzione o, se testi semplici, in lingua originale, 
appartenenti a varie tipologie testuali, per far loro acquisire 
familiarità con stili e tecniche di scrittura caratterizzanti i vari tipi 
testuali, in modo che nel processo di traduzione sappiano 
riconoscere le convenzioni e le caratteristiche dei diversi generi 
testuali.
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
COMPETENZE DI TRADUZIONE 

Dedicare diverse lezioni alla metodologia della traduzione, durante le 
quali problematizzare il concetto di traduzione, invitando gli studenti a:

• proporre una propria definizione di «traduzione»;
• riflettere sulle abilità che richiede e sulle difficoltà che comporta;
• riflettere sui topoi della teoria della traduzione (traduzione libera
vs. letterale, note critiche, etc);
• dedicare diverse lezioni all’uso corretto dei dizionari (anche in itinere).
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 

COMPETENZE DI TRADUZIONE 

Dedicare delle lezioni alla lettura e analisi di esempi di “buone” 

e “cattive” traduzioni 

Affrontare alcuni elementi fondamentali di grammatica contrastiva 

italiano-latino-greco per illustrare le differenze strutturali a vari livelli 
(morfologico, lessicale, sintattico e testuale).

Avviare gli studenti a un’ottica comparata delle tre lingue per sviluppare 
gli strumenti per gestire quei nodi problematici emersi dalle loro traduzioni

(es. disposizione degli elementi all’interno della frase, utilizzo delle risorse 
morfologiche e lessicali della lingua italiana, etc.).

Cfr. domanda n. 2 della seconda parte della prova
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
COMPETENZE DI TRADUZIONE 
Dedicare delle lezioni ad un laboratorio di traduzione, a coppie 
o a piccoli gruppi, in cui si assegnino esercizi di traduzione di brevi passi 
selezionati appositamente:
• perché contengano elementi che generalmente risultano difficoltosi:

• a livello lessicale (termini lessicali specifici o legati alla cultura 
classica, espressioni idiomatiche, etc);

• a livello sintattico (resa di strutture difficili, la ridisposizione
degli elementi di una frase, l’aggiunta o l’eliminazione 
di informazioni all’interno della frase, etc);

• perché appartengano a tipologie testuali specifiche.

Stimolando riflessioni e confronti
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
COMPETENZE DI TRADUZIONE 
Stilare con gli alunni «un metodo per tradurre». Es.

Abilità Tempi

Leggi attentamente il brano cercando di riconoscere la struttura delle singole frasi e i vocaboli a te noti 
(sottolinea i predicati verbali e nominali; sulla base della desinenza di ogni predicato, individuane il soggetto; 
individua le congiunzioni coordinanti e subordinanti).

10 minuti

Rileggilo e con l’aiuto del vocabolario verifica il significato delle espressioni essenziali alla comprensione del testo. 15 minuti

Fai l’analisi. 15 minuti

Formula una prima traduzione “di lavoro”. 20 minuti

Rispondi alle domande di comprensione. 10 minuti

Riformula la traduzione e fai un’ultima revisione. 30 minuti
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI COMPRENSIONE

La competenza di lettura-comprensione spesso viene considerata un sapere 
che si acquisisce durante i primi anni di scolarizzazione.

Va, invece, considerato un insieme di conoscenze, processi, strategie 
in continua evoluzione, che gli individui possono perfezionare nel corso 
della vita (OCSE, 2007).

I processi di lettura possono favorire tutti gli apprendimenti di tipo verbale, 
incidere sullo studio delle discipline scolastiche ed, inoltre, influenzare 
gran parte dell’apprendimento successivo (Colpo e Pazzaglia, 1994).



WEBINAR

SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI COMPRENSIONE

È necessario:

1. far acquisire gli strumenti che insegnino ad estrarre il significato 

contenuto nelle informazioni testuali;

2. abituare a creare connessioni tra le conoscenze provenienti da vari 

testi per elaborare un’idea personale di quanto letto.
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI COMPRENSIONE

Un metodo:

• a partire dal primo biennio dedicare tempo alla lettura di testi classici: 
applicare la conoscenza, le abilità e le strategie in compiti di lettura 
reali, selezionando testi nei quali sia chiaro lo scopo e la ragione 
per la quale tali testi vengono letti (es. testi legati a percorsi tematici 
o di civiltà), appartenenti ad un'ampia gamma di generi testuali;
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI COMPRENSIONE

• stimolare lo sviluppo del lessico e dei concetti mediante esperienze 
di lettura e, soprattutto, discussioni sulle parole e il loro significato;

• stimolare discussioni e conversazioni estese sul significato di ciò 
che è stato letto, per abituare gli allievi all’elaborazione profonda 
delle informazioni:

• chiarirsi i concetti e i dettagli più importanti contenuti nei testi, 
• produrre inferenze ed interpretazioni, 
• mettere in relazione il testo con altri testi, con esperienze e vissuti 

personali, conoscenze pregresse.
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI COMPRENSIONE

Strategie cognitive da attivare: 
1. fare previsioni dal titolo, dalla contestualizzazione, dalla lettura 

del testo da tradurre, attivando le conoscenze già possedute rispetto 
al tema del testo, del contenuto o del genere testuale (allenare 
con diverse attività gli allievi nell’attivare le loro conoscenze o i loro 
schemi conoscitivi prima di iniziare la traduzione vera e propria);

2. rappresentare il testo tradotto attraverso schemi: schematizzare 
permette di diventare consapevoli della struttura implicita di un testo, 
è quindi fondamentale per il processo di comprensione testuale; 

3. riassumere il testo: l’attività di sintesi implica un esame dettagliato 
delle informazioni ed è quindi possibile solo ad avvenuta 
comprensione puntuale del testo tradotto;
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI COMPRENSIONE

4. rispondere a differenti tipologie di domande di comprensione:
• di comprensione generale di un contenuto;
• sui dettagli informativi;
• di connessione tra ciò che viene letto e conoscenze già possedute; 

5. generare domande dal testo relative:
• al testo in generale;
• ai concetti più importanti;
• al significato specifico di alcuni termini.
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI INTERPRETAZIONE 
DEL TESTO

L’interpretazione:

• è il risultato della cooperazione tra lettore e testo;
• consiste nello stabilire quali siano i significati e il senso globale di un testo;
• si articola intorno a tre poli fondamentali: l’intentio auctoris, l’intentio
lectoris e l’intentio operis (cfr. Umberto Eco, I limiti dell’interpretazione, 
1990).
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI INTERPRETAZIONE 
DEL TESTO
Per insegnare ad interpretare in modo corretto un testo bisogna 
insegnare a distinguere: 

• intentio auctoris: il testo non corrisponde sempre alle intenzioni di chi 
l’ha prodotto (non bisogna basarsi su dichiarazioni/propositi o biografia 
dell’autore); 

• intentio lectoris: spesso il lettore vi proietta qualcosa del tutto 
personale; 

• intentio operis: le «ragioni» del testo, è il testo stesso che deve essere 
interrogato, in riferimento alla sua coerenza contestuale e ai sistemi 
di significazione a cui si rifà. 
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI INTERPRETAZIONE 
DEL TESTO

È importante abituare gli allievi a:

• decodificare le intenzioni dell’autore; 
• procedere per ipotesi: il lettore attraverso gli indizi presenti nel testo 

deve sviluppare inferenze per comprendere in modo corretto il 
significato del testo;

• fare una congettura sull’intentio operis, che può essere accettata solo 
se viene riconfermata dal complesso del testo come un tutto organico.

Un testo può suscitare infinite interpretazioni!
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SUGGERIMENTI METODOLOGICI: 
LE COMPETENZE DI INTERPRETAZIONE 
DEL TESTO

per interpretare un testo in modo corretto è necessario che il lettore:
• collochi il testo all’interno dell’opera;
• collochi l’opera all’interno del sistema letterario, della tradizione, del
canone di autori e testi.

cogliere l’intertestualità
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA

Stilare con gli alunni «un metodo per affrontare la prova». Ad es.
1. leggere il titolo, la contestualizzazione, il pre-testo e il post-testo 

del passo da tradurre;
2. leggere il passo da tradurre per una prima comprensione globale;
3. leggere il testo proposto nella seconda lingua della prova, sia in lingua 

originale che nella traduzione a fronte, facendo particolare attenzione 
al lessico e alle parole-chiave;

4. leggere le domande di comprensione ed analisi;
5. tradurre il testo in lingua, prestando attenzione ai termini fondamentali 

e complementari rispetto al testo presentato nell’altra lingua.
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA

6. individuare le corrispondenze e/o differenze a livello tematico tra i due
testi (domanda di comprensione ed interpretazione);

7. individuare le analogie e differenze a livello lessicale tra i due testi
(domanda di analisi);

8. redigere un tabella di confronto tra i due testi proposti, attivando
le conoscenze pregresse per richiamare le conoscenza di storia
letteraria e per individuare eventuali collegamenti con altri autori
e/o con altre letture svolte durante il corso di studi;

9. rispondere ai quesiti;
10. revisione.
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA
Es. di tabella per una comprensione guidata di un testo e per il cfr. tra due testi

TEMATICA
_____________

TESTO 1
_____________________

TESTO 2
________________________

COLLEGAMENTI ALTRE LETTURE / 
RIFLESSIONI PERSONALI

IDEA 1

IDEA 2

IDEA 3

LESSICO

STILE
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA
Es. di tabella realizzata da un’alunna durante una simulazione (prova lingua e cultura latina – lingua e cultura greca)

TEMATICA:
L’EDUCAZIONE

QUINTILIANO
testo da tradurre

ISOCRATE
testo greco con traduzione a fronte

FINALITÀ 
DELL’EDUCAZIONE Educazione del buon oratore Educazione della classe dirigente ateniese

FIGURA DEL MAESTRO
• Uomo colto
• Sostituto della figura del padre
• Personalità coinvolgente

• Uomo colto
• Possessore di una tecnica personale
• Capace di insegnare ad argomentare
• Bravo didatta

DISCIPLINE DI 
INSEGNAMENTO
PRIVILEGIATE

• Matematica e retorica (per l’ordine mentale)
• Geometria e astronomia (per aguzzare l’ingegno)

• Esercizi di retorica ed eloquenza
• Emulazione del maestro per apprendimento della tecnica

CHI PUÒ ACCEDERE AGLI 
STUDI?

Tutti possono studiare e raggiungere risultati di alto livello (se 
opportunamente educati fin dalla più tenera età)

È necessaria una predisposizione naturale agli studi, affiancata 
ad un’adeguata educazione e molto esercizio

STILE Concinnitas ciceroniana Grafikè lexis (tipico delle opere destinate alla lettura)
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni quadri di contesto storico

da G.B Conte-E.Pianezzola, Forme e contesti, Le Monnier
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni linee del tempo

da E.Cantarella-G.Guidorizzi, Civitas, Einaudi
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni mappe sull’autore e il suo tempo

da E.Cantarella-G.Guidorizzi, Civitas, Einaudi
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE 
GLI ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni mappe per la poetica dell’autore

da E.Cantarella-G.Guidorizzi, Civitas, Einaudi
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE GLI 
ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni mappe per lo stile dell’autore

da G.B Conte-E.Pianezzola, 
Forme e contesti, Le Monnier



WEBINAR

PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE GLI 
ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni mappe per i modelli letterari dell’autore

da E.Cantarella-G.Guidorizzi, Civitas, Einaudi
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE GLI 
ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni mappe per generi letterari

da E.Cantarella-G.Guidorizzi, Civitas, Einaudi
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE GLI 
ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni le linee del tempo del genere

da G.B Conte-E.Pianezzola, Forme e contesti, Le Monnier
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PROPOSTE OPERATIVE PER PREPARARE GLI 
ALLIEVI ALLA PROVA
Fornire o predisporre con gli alunni mappe tematiche

TEMATICA:
L’EDUCAZIONE

QUINTILIANO
testo da tradurre

ISOCRATE
testo greco con traduzione a fronte

FINALITÀ 
DELL’EDUCAZIONE Educazione del buon oratore Educazione della classe dirigente ateniese

FIGURA DEL MAESTRO
• Uomo colto
• Sostituto della figura del padre
• Personalità coinvolgente

• Uomo colto
• Possessore di una tecnica personale
• Capace di insegnare ad argomentare
• Bravo didatta

DISCIPLINE DI 
INSEGNAMENTO
PRIVILEGIATE

• Matematica e retorica (per l’ordine mentale)
• Geometria e astronomia (per aguzzare l’ingegno)

• Esercizi di retorica ed eloquenza
• Emulazione del maestro per apprendimento della tecnica

CHI PUÒ ACCEDERE AGLI 
STUDI?

Tutti possono studiare e raggiungere risultati di alto livello (se 
opportunamente educati fin dalla più tenera età)

È necessaria una predisposizione naturale agli studi, affiancata 
ad un’adeguata educazione e molto esercizio

STILE Concinnitas ciceroniana Grafikè lexis (tipico delle opere destinate alla lettura)
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RICONSIDERARE LA DIDATTICA DELLE 
LINGUE CLASSICHE 

Didattica delle discipline classiche che miri a fornire: 

• strumenti d’indagine e interrogazione testi;

• strumenti per riflettere sul mondo contemporaneo.
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RICONSIDERARE LA DIDATTICA DELLE 
LINGUE CLASSICHE 

Approccio al testo: strumento d’indagine e interrogazione 
• sviluppare la competenza di comprensione;
• proporre testi con lettura, analisi e interpretazione guidata;

• proporre testi con domande di comprensione/analisi/interpretazione;

• proporre domande per stimolare riflessione personale;
• far autoformulare domande su un testo;

• far riassumere un testo tradotto;

• far intitolare un testo;
• far individuare il messaggio, il pensiero, il punto di vista di chi scrive;

• attuare percorsi di riflessione grammaticale comparata;

• attuare percorsi di riflessione lessicale.
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RICONSIDERARE LA DIDATTICA DELLE 
LINGUE CLASSICHE 
Approccio al testo: strumento per riflettere sul mondo contemporaneo

• proporre percorsi di civiltà / percorsi tematici dal primo biennio;
• far scrivere la contestualizzazione socio-culturale di un testo;
• far scrivere il commento di testi;
• fornire testi su autori e tematiche non noti (flipped classroom);
• far redigere tabelle analogie/differenze tra due brani sullo stesso tema dello stesso 

autore o di autori diversi;
• fornire o far realizzare agli alunni tabelle per generi testuali (linee del tempo); 
• far costruire mappe tematiche con possibili estensioni a sviluppi contemporanei;
• attualizzare contenuti dei testi proposti, anche attraverso dibattitti.



UNA PROPOSTA FORMATIVA DISEGNATA 
INTORNO AI BISOGNI DEGLI INSEGNANTI
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